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VIÈGE – PRÈS DE CHEZ VOUS

Woher auch immer Sie kommen: Näher war Ihnen das Kul-
tur- und Kongresszentrum La Poste noch nie. 

Und das nicht nur aus verkehrstechnischen Gründen, son-
dern auch, weil wir bei der professionellen Durchführung 
von Kongressen, Events und Kulturanlässen auf mehr als 
zwanzig Jahre fundierte Erfahrung zurückgreifen können. 

Eine Erfahrung, die wir bei der Umsetzung Ihres eigenen 
Events gern miteinbringen werden. Damit Ihr Anlass zum 
Erlebnis wird – so wie es Ihnen und Ihren Gästen gebührt.  

Anreise

Mit dem Zug: 
Durch den Neat-Basistunnel reisen Sie jetzt in weniger als 
einer Stunde von der Bundeshauptstadt Bern ins Zentrum 
von Visp. Das Kultur- und Kongresszentrum La Poste ist 
zehn Gehminuten vom Bahnhof entfernt.

Mit dem Auto: 
Mit dem Auto erreichen Sie Visp über die Autobahn A9, über 
den Lötschberg-Autoverlad oder – im Sommer – über die 
schönen Walliser Alpenpässe. Rund 150 Parkplätze befin-
den sich direkt im Kultur- und Kongresszentrum La Poste. 

VISP – IN IHRER NÄHE

D’où que vous veniez, le centre culturel et de congrès de La 
Poste n’a jamais été aussi près de chez vous. 

Et cela non seulement grâce aux moyens de transports, mais 
aussi grâce à notre expérience de plus de vingt ans dans la 
réalisation professionnelle de congrès et de manifestations 
culturelles et autres. 

Une expérience que nous mettrons à profit pour la réalisa-
tion de votre propre manifestation. Pour qu’elle devienne 
une expérience unique – comme il se doit pour vous et vos 
hôtes.  

Accès

En train: 
A travers le tunnel de base des NLFA, il faut maintenant 
moins d’une heure depuis Berne, la capitale fédérale, 
jusqu’au centre de Viège. Le centre culturel et de congrès de 
La Poste est à dix minutes à pied de la gare.

En voiture: 
En voiture, vous rejoignez Viège par l’autoroute A9, par le 
ferroutage du Lötschberg ou – en été – par les magnifiques 
cols valaisans. Quelque 150 places de parc sont à disposi-
tion directement dans le centre culturel et de congrès de La 
Poste. 
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UNSER HAUS

Kongress- und Tagungszentrum

Die vielfältig nutzbaren Räumlichkeiten und die Top-Infra-
struktur des Kultur- und Kongresszentrums La Poste bie-
ten ideale Voraussetzungen für einen rundum gelungenen 
Kongress im Herzen der Alpen. Die Fassade aus Quarzitstein 
steht in reichem Kontrast zu der kreativen Freiheit, die sich 
in einem der schönsten Theatersäle der Schweiz und in den 
modernen Kongress- und Seminarräumen entfaltet. 

Die nähere Umgebung von Visp mit ihren mannigfachen Na-
turschönheiten ist als attraktives Plus in die Planung Ihres 
nächsten Business- oder Vereinsevents miteinzubeziehen. 

NOTRE MAISON

Centre de congrès et de séminaires

Les salles très polyvalentes et l’excellente infrastructure du 
centre culture et de congrès de La Poste offre les conditions 
idéales pour un congrès réussi au cœur des Alpes. La faça-
de en quartzite contraste avec la liberté créatrice déployée 
dans une des plus belle salle de théâtre de Suisse et les 
salles de congrès et de séminaires modernes. 

Les environs de Viège, avec leurs nombreuses beautés de 
la nature, représentent un plus attrayant, à intégrer dans 
la planification de votre prochaine rencontre d’affaires ou 
d’association. 
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De l’espace pour des visions

Les visions ont besoin de temps et d’espace. De l’espace 
pour développer des idées avec l’aide de spécialistes. De 
l’espace que nous pouvons mettre à votre disposition sous 
les formes les plus diverses, toutes séduisantes sans oub-
lier des infrastructures techniques performantes et un enc-
adrement compétent. 

•	 Formations
•	 Présentations de produits
•	 Séminaires
•	 Expositions
•	 Assemblées des délégués
•	 Ateliers

Les possibilités de configuration de nos salles sont aussi 
nombreuses que les manifestations que vous pouvez réali-
ser chez nous. 

Soumettez-nous vos souhaits et vos attentes : nous vous 
proposerons le cadre idéal pour vos manifestations.

Raum für Visionen

Visionen brauchen Zeit und Raum. Raum, um sich unter der 
Mitwirkung betriebener Macher und Denker zu tragfähigen 
Ideen weiterentwickeln zu können. Raum, den wir Ihnen in 
variantenreicher Fülle und in bestechender Ausführung bie-
ten können, mitsamt leistungsfähigster Technik und fach-
kompetenter Betreuung. 

•	 Schulungen
•	 Produktepräsentationen
•	 Fachtagungen
•	 Ausstellungen
•	 Delegiertenversammlungen
•	 Workshops

So unterschiedlich die Veranstaltungen sind, die Sie bei uns 
und mit uns durchführen wollen, so vielfältig sind unsere 
Gestaltungsmöglichkeiten. 

Kommen Sie mit Ihren Wünschen und Vorstellungen einfach 
zu uns: Wir geben Ihren Ansprüchen den gebührenden Rah-
men.

KONGRESSE CONGRÈS
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BANKETTE

Zeit für Ihre Gäste 

Oftmals bleibt uns von einer Veranstaltung der Geschmack 
eines Leckerbissens, der Duft einer bestimmten Köstlichkeit 
besonders in Erinnerung. 

Darum legen wir auch so viel Wert auf das leibliche Wohl 
unserer Gäste: Die Vielfalt an räumlichen Gestaltungs- und 
Dekorationsmöglichkeiten widerspiegelt sich in der Vielfalt 
des Caterings, das jeden Anlass krönt.

•	 Hochzeiten
•	 Jubiläen
•	 Galadiners
•	 Firmen-Anlässe
•	 Stehapéros

Voraussetzung für ein kulinarisches Ereignis ist nicht die 
prachtvolle Aufmachung, sondern auch Güte. Vom urchigen 
Walliser Apéro über delikaten Fingerfood bis hin zum ele-
ganten Festbankett bietet unsere hauseigene Gastronomie 
alles, was Herz und Gaumen begehrt.

BANQUETS

Du temps pour vos hôtes

Bien souvent, on retient tout particulièrement d’une ma-
nifestation le goût spécial d’un plat ou l’odeur d’un mets 
délicieux. 

C’est pourquoi nous accordons également une grande at-
tention au bien-être matériel de nos hôtes : la grande diver-
sité des possibilités d’agencement et de décoration de nos 
salles est complétée par un service de catering qui répond 
à toutes les attentes.

•	 Mariages
•	 Anniversaires
•	 Dîners de gala
•	 Manifestations d’entreprise
•	 Apéritifs debout

La condition première pour de grands moments gastrono-
miques n’est pas l’apparat, mais également la qualité : de 
l’apéritif valaisan authentique au banquet élégant en pas-
sant par le fingerfood délicat, notre service de restauration 
maison en a pour tous les goûts.
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Impossible n’est pas français

Aucun doute, la technique joue un rôle déterminant dans 
notre maison. Non seulement parce que nos salles dispo-
sent des infrastructures techniques les plus modernes, 
mais aussi parce que notre service technique possède le 
savoir-faire et l’expérience pour répondre à tous vos désirs.  

Que ce soit pour une simple assemblée des délégués ou 
un mariage de rêve comme dans les « 1001 nuits » – nos 
possibilités techniques sont pratiquement sans limites. Une 
pièce de théâtre exclusive ou une visite guidée des équipe-
ments techniques – par exemple dans le cadre d’une mani-
festation d’entreprise – suivie d’un repas dans une ambi-
ance détendue feront également un grand effet.

Quels que soient vos projets, nous vous concocterons volon-
tiers un programme attrayant, taillé sur mesure en fonction 
de vos besoins. 

 

Nichts ist unmöglich

Keine Frage: Die Technik spielt in unserem Haus eine ent-
scheidende Rolle. Nicht nur, dass die Räumlichkeiten mit 
modernster technischer Infrastruktur ausgestattet sind. 
Auch verfügt unsere Technikabteilung über das nötige 
Know-how und die entsprechende Erfahrung, um Ihren Son-
derwünschen Folge zu leisten.  

Ob eine einfache Delegiertenversammlung oder eine Mär-
chenhochzeit wie aus „1001 Nacht“ – die Möglichkeiten 
unserer hausinternen Technik sind unerschöpflich. Reizvoll 
ist auch ein exklusiver Theateranlass oder – zum Beispiel 
im Rahmen eines Firmenevents – eine technische Führung 
durch das Haus mit anschliessendem Essen in entspannter 
Atmosphäre. 

Was auch immer Sie planen: Wir stellen Ihnen gern ein ge-
fälliges Programm zusammen, das eigens auf Sie und Ihre 
Bedürfnisse zugeschnitten ist. 

EVENTS MANIFESTATIONS
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RAUMANGEBOT / OFFRE DE SALLES

Theatersaal/Salle de théâtre

Bankettsaal/Salle pour banquets
2.0G „Bietschhorn“

                   EG „Mischabel“

Foyer
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TECHNISCHE ANGABEN / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

BANKETTSAAL
SALLE POUR BANQUETS

Fläche 
Surface

Konzert / Bankett
Concert / banquet

Seminar
Séminaire

Masse 
Mesure

1/1 Bankettsaal 
1/1 Salle pour banquets

500 m2 600 / 600 300 25 m x 20 m

1/2 Bankettsaal  
1/2 Salle pour banquets

200 m2 200 / 200 100 10 m x 20 m

1/4 Bankettsaal  
1/4 Salle pour banquets

100 m2 100 / 80 50 10 m x 10 m

1/4 Bankettsaal Nr. 2
1/4 Salle pour banquets no. 2

100 m2 100 / 80 50 10 m x 10 m

Welchen Anlass Sie bei uns auch durchführen möchten, wir werden den richtigen Raum finden und diesen natürlich, für Sie 
und Ihre Zwecke herrichten. Nehmen Sie mit uns Kontakt auf. Wir freuen uns, Sie beraten zu dürfen. 

Quelle que soit la manifestation que vous souhaitez réaliser chez nous, nous trouverons la salle qui convient et l’aménagerons 
bien entendu selon vos besoins. N’hésitez pas à nous contacter. Nous nous ferons un plaisir de vous conseiller.

SITZUNGSZIMMER
SALLE DE CONFERENCES

Fläche
Surface

Anzahl Plätze
Nombre de place

Bestuhlung
Configuration

Masse 
Mesure

 2. OG „Bietschhorn „ 50 m2 20 U-Form 7 m x 7 m

EG „Mischabel „ 50 m2 20 7 m x 7 m

THEATERSAAL
SALLE DE THÉÂTRE

Parterre 
Parterre

Galerie 
Galerie

Logen
Loges

Rollstuhlplätze 
Places chaise roulante

587 Plätze 
587 places

471 88 24 4

Fläche 
Surface

Masse 
Mesure

Bühne
Scène

132.7 m2 11.41 m x 11.63 m

Vorbühne
Proscenium

59 m2
mit Treppe/avec escalier
ohne Treppe/sans 
escalier

13.66 m x 2.17 m
14.72 m x 4.01 m
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THEATERSAAL

Im besten Licht

Ein Saal, in seiner perfekt komponierten Schlichtheit cha-
rismatisch schier, eigens dafür geschaffen, Geist und Seele 
anzuregen und die Sinne zu beleben.

Der sechshundert Plätze umfassende Theatersaal im Stil ei-
nes Auditoriums – zweifellos das Herzstück des Kultur- und 
Kongresszentrums – ist ein Ort der gepflegten Begegnung 
und des lebhaften Austauschs, ein multifunktionaler Treff-
punkt am Puls der Zeit.

Ob Sie diesen Saal in seiner schnörkellosen Gediegenheit 
nun für Ihre Firmenpräsentation und Fachdiskussionen oder 
als Austragungsort für kulturelle Anlässe nutzen wollen: Wir 
stellen ihn Ihnen gern zur Verfügung. 

Ihr Publikum wird es Ihnen danken.

Sous la meilleure lumière

Une salle charismatique dans sa sobriété parfaitement maî-
trisée, créée tout exprès pour stimuler l’esprit et les sens.

Avec ses six cent places, la salle de théâtre dans le style 
auditoire – le cœur du centre culturel et de congrès – est 
un lieu propice aux rencontres de haut rang et aux échan-
ges, un point de rencontre multifonctionnel dans l’esprit du 
temps.

Que vous souhaitiez utiliser cette salle dans sa beauté épu-
rée pour des présentations d’entreprise et des discussions 
de spécialistes ou pour des manifestations culturelles, nous 
la mettrons volontiers à votre entière disposition. 

Votre public vous en sera reconnaissant.

SALLE DE THÉÂTRE
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BANKETTSAAL

Für Geist und Sinne

Wandlungsfähigkeit ist die Konstante, die das Kongress- 
und Kulturzentrum La Poste seit mehr als zwanzig Jahren 
auszeichnet. 

Wandelbar ist auch der sogenannte Bankettsaal, dessen 
Verwendungszwecke so breit gefächert sind wie die Anläs-
se unserer Gäste. Die grosszügige Fläche von 500 m2 kann 
durch mobile Wände in verschiedene kleinere Räumlichkei-
ten unterteilt werden. 

Sie sehen also: Platz haben wir genug. Und erst noch die 
notwendige Erfahrung, diesen für Sie und Ihre Gäste ins 
beste Licht zu rücken. 

Pour l’esprit et les sens

La capacité de transformation est une constante qui dis-
tingue le centre culturel et de congrès de La Poste depuis 
plus de vingt ans. 

La salle pour banquets peut, elle aussi, être transformée: 
ses utilisations possibles sont aussi diversifiées que les 
manifestations de nos hôtes. Sa grande surface de 500 m2 
peut être subdivisée en plusieurs salles plus petites par des 
cloisons mobiles. 

Vous le voyez : de la place, nous en avons en suffisance. 
Et bien entendu l’expérience nécessaire pour la mettre en 
valeur pour vous et vos hôtes. 
 

SALLE POUR BANQUETS



12

SITZUNGSZIMMER

(K)eine Frage der Grösse 

Für kleinere Tagungen und Konferenzen bieten wir Ihnen 
neben unseren beiden grosszügig konzipierten Hauptsälen 
noch mehrere Sitzungszimmer an. Ausgestattet mit Beamer, 
Leinwand und Wireless-Lan, sind diese Räume für die un-
terschiedlichsten Zwecke verwendbar. 

Selbstverständlich steht Ihnen auch hier der gesamte La- 
Poste-Service an Catering, Technik und Gestaltungsmög-
lichkeiten zur Verfügung. 

Auf Ihren ausdrücklichen Wunsch hin können wir im Übrigen 
zusätzlich benötigte Säle und Konferenzzimmer in unseren 
Partner-Betrieben in unmittelbarer Nähe organisieren. 

So oder so – Sie und Ihre Gäste werden bei uns gut aufge-
hoben sein. 

De toutes tailles

Pour les petits séminaires et les conférences, nous vous 
proposons également plusieurs salles de réunion, à côté de 
nos deux grandes salles principales. Equipées de projecteur, 
écran et Internet sans fil, ces salles sont extrêmement po-
lyvalentes. 

Et vous disposez bien entendu, là aussi, de toutes les pres-
tations de La Poste avec catering, équipements techniques 
et possibilités d’agencement. 

Sur demande, nous pouvons également organiser des salles 
de réunion supplémentaires chez nos partenaires à proximi-
té immédiate. 

Quoi qu’il en soit, vous êtes chez nous à la bonne adresse. 

SALLES DE RÉUNION
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Geschmackvolles Zusammenspiel 

Weltgewandt und regionaltypisch, raffiniert und traditio-
nell,  gediegen und unkompliziert …

Gegensätze, die unser hauseigenes Restaurant La Poste zu 
einem durch Vielfalt und Kreativität bestechenden Angebot 
zu vereinen weiss. 

Während im Bistro jene freundlich-heitere Atmosphäre 
herrscht, die einen am Morgen zu Kaffee und Gipfeli und am 
Mittag zu einem leichten Businesslunch inspiriert, lädt der 
gediegene Speisesaal zum stilvollen Dinner oder zur festli-
chen Tafel ein. 

Im Sommer freilich – der, mit Verlaub, im Wallis meist son-
niger ist als anderswo – lockt unsere lauschige Gartenter-
rasse unter schattenspendenden Schirmen. 

Insidertipp für laue Sommerabende: ein gepflegter Steha-
péro im ungezwungenen Rahmen, wo sich jeweils bis zu 
zweihundert Gäste in unserem Garten zusammenfinden.

RESTAURANT

Une combinaison réussie  

Internationale et typique, raffinée et traditionnelle, subtile 
et rustique …

Des opposés que notre propre restaurant de La Poste sait 
combiner à merveille pour une offre diversifiée et attray-
ante. 

Tandis que le café restaurant propose une ambiance dé-
tendue, invitant à un café-croissants le matin et à un lunch 
léger à midi, la salle à manger de style offre le cadre idéal 
pour un dîner de haute tenue ou un repas de fête. 

En été, bien sûr - qui, soit dit en passant, est bien souvent 
plus ensoleillé que partout ailleurs –, notre terrasse ombra-
gée est particulièrement appréciée.

Un bon tuyau pour les douces soirées d’été : un apéritif de-
bout dans un cadre détendu, où jusqu’à deux cent hôtes 
peuvent se retrouver dans notre jardin.

RESTAURANT
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Vom Matterhorn bis zum Aletschgletscher 

Wir freuen uns, Ihnen unsere Region in ihrer stupenden Viel-
falt näherzubringen:

•	 Dorfführung durch das alte Visp mit der Galerie Schüt-
zenlaube

•	 Treffpunkt Pürumärt in Visp (freitags)
•	 Zermatt mit dem Matterhorn
•	 Das Gletscherdorf Saas-Fee mit seiner Eisgrotte
•	 Suonenwanderungen umrahmt mit Mythen und Walliser 

Bräuchen
•	 Weindegustation und Kellerbesichtigung auf dem 

höchsten Weinberg Europas
•	 Leukerbad und Brigerbad mit ihren Thermalquellen
•	 Brig und das Stockalperschloss 
•	 Naters mit dem alten Dorfkern und dem Gardemuseum
•	 Raron mit der  Felsenkirche und Rilke Grab
•	 Aletschgletscher UNESCO-Weltnaturerbe

Zudem bietet das abwechslungsreiche Theaterprogramm 
vom Kultur- und Kongresszentrum in über 25 Aufführungen 
pro Spielzeit für jeden Geschmack etwas: Konzerte, Musi-
cals, Sprechtheater, Opern, Operetten, Kabarett, usw.

Gern stellen wir Ihnen ein massgeschneidertes Rahmenpro-
gramm mit geeigneten Unterkünften zusammen: Willkom-
men im Wallis! 

RAHMENPROGRAMM

Du Cervin au glacier d’Aletsch 

Nous nous ferons un plaisir de vous faire découvrir notre région 
dans toute sa diversité:

•	 Viège: visite guidée du vieux village avec la galerie «Schüt-
zenlaube»

•	 Rendez-vous au Pürumärt, à Viège (le vendredi)
•	 Zermatt et le Cervin
•	 Le village glaciaire de Saas-Fee avec sa grotte de glace
•	 Randonnées le long de bisses, avec des mythes et des tradi-

tions valaisans
•	 Dégustation de vin et visite de cave le plus haut d’Europe
•	 Loèche-les-Bains et Brigerbad, avec leurs sources thermales
•	 Brigue et le Palais Stockalper
•	 Naters avec le vieux village et le musée de la Garde suisse
•	 Rarogne avec son château-église et le tombeau de Rilke
•	 Le glacier d’Aletsch, inscrit au patrimoine mondial de 

l’UNESCO

Et le programme de théâtre diversifié du centre culturel et de con-
grès propose bien entendu des spectacles pour tous les goûts, 
25 fois par an : concerts, comédies musicales, pièces de théâtre, 
opéras, opérettes, cabarets, etc.

C’est avec plaisir que nous concocterons pour vous un program-
me cadre taillé sur mesure, avec logement correspondant : Bien-
venue en Valais !

PROGRAMME CADRE
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Kultur- und Kongresszentrum 
Theater La Poste
La Poste-Platz 4
Postfach 589
CH-3930 Visp

Tel +41 (0)27 948 33 11
Fax +41 (0)27 948 33 35Fax +41 (0)27 948 33 35
laposte@visp.ch
www.lapostevisp.ch
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